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A   D   V   E   R   T   E   N   C   I   A   S
PRECAUCIÓN:       LA LEY FEDERAL RESTRINGE LA VENTA DE ESTE APARATO A LOS CASOS DE VENTA POR O BAJO LA ORDEN DE UN PROFESIONAL MÉDICO LICENCIADO.
PRECAUCIÓN:       PARA USO ÚNICO EN UN PACIENTE SOLAMENTE.
PRECAUCIÓN:       SI EXPERIMENTA AUMENTO DEL DOLOR, HINCHAZÓN O CUALQUIER REACCIÓN ADVERSA AL USAR ESTE PRODUCTO, CONSULTE A SU PROFESIONAL MÉDICO
                                    INMEDIATAMENTE.
ADVERTENCIA:     LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE AJUSTE Y LAS ADVERTENCIAS ANTES DE USAR ESTE PRODUCTO.
ADVERTENCIA:     ESTE APARATO NO PREVIENE NI REDUCE TODAS LAS LESIONES. LA ADECUADA REHABILITACIÓN Y MODIFICACIÓN DE LA ACTIVIDAD SON TAMBIÉN PARTE
                                    ESENCIAL DE UN PROGRAMA SEGURO DE  TRATAMIENTO.

A   V   E   R   T   I   S   S   E   M   E   N   T   S
ATTENTION :      LA LOI FEDERALE AMERICAINE N’AUTORISE LA VENTE DE CE DISPOSITIF QUE PAR UN PRATICIEN AGREE OU SUR SON ORDONNANCE.
ATTENTION :      USAGE RESERVE A UN SEUL PATIENT.
ATTENTION :      EN CAS D’AUGMENTATION DE LA DOULEUR, D’ENFLURE OU D’AUTRES REACTIONS INDESIRABLES LORS DE  L’USAGE DE CE PRODUIT, CONSULTEZ
                                 IMMEDIATEMENT VOTRE PRATICIEN.
AVERTISSEMENT :     VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI ET LES MISES EN GARDE AVANT USAGE.
AVERTISSEMENT :     CE DISPOSITIF N’EST PAS DESTINE A PREVENIR OU A REDUIRE TOUTES LES LESIONS. UNE REEDUCATION APPROPRIEE ET UN CHANGEMENT D’ACTIVITE
                                          FONT EGALEMENT PARTIE DES ELEMENTS ESSENTIELS A UN PROGRAMME DE TRAITEMENT REUSSI.

A    V    V    E    R    T    E    N    Z    E
ATTENZIONE:     VENDITA CONSENTITA SOLO AGLI OPERATORI SANITARI ABILITATI O DIETRO AUTORIZZAZIONE DEGLI STESSI.
ATTENZIONE:     ESCLUSIVAMENTE PER UN SINGOLO PAZIENTE.
ATTENZIONE:     SE DURANTE L’USO SI ACCUSANO UN AUMENTO DI DOLORE, GONFIORE O QUALUNQUE ALTRA REAZIONE AVVERSA, CONSULTARE IMMEDIATAMENTE IL
                                 PROPRIO OPERATORE SANITARIO.
AVVERTENZA:   PRIMA DELL’USO, LEGGERE ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER L’ADATTAMENTO.
AVVERTENZA:   QUESTO DISPOSITIVO NON PREVIENE NÉ RIDUCE ALCUNA LESIONE. PARTE ESSENZIALE DI UN PROGRAMMA TERAPEUTICO COMPLETO SONO ANCHE UNA
                                 RIABILITAZIONE ADEGUATA E LA MODIFICA DELLE ATTIVITÀ SVOLTE.

W   A   R   N   H   I   N   W   E   I   S   E
ACHTUNG:       NACH US-GESETZ DARF DIESES PRODUKT NUR VON ZUGELASSENEM MEDIZINISCHEM FACHPERSONAL ODER AUF DESSEN ANWEISUNG VERKAUFT WERDEN.
ACHTUNG:       NUR FÜR EINEN EINZELNEN PATIENTEN VERWENDEN.
ACHTUNG:       WENN BEI DER VERWENDUNG STÄRKERE SCHMERZEN, SCHWELLUNGEN ODER ANDERE NEBENWIRKUNGEN AUFTRETEN, KONSULTIEREN SIE BITTE SOFORT
                             IHREN ARZT.
WARNUNG:     VOR GEBRAUCH SORGFÄLTIG DIE ANLEITUNG UND WARNHINWEISE LESEN.
WARNUNG:     DIESES GERÄT KANN NICHT ALLE VERLETZUNGEN VERHINDERN ODER LINDERN ANGEMESSENE REHABILITATION UND MODIFIZIERUNG DER AKTIVITÄTEN SIND
                             UNERLÄSSLICHER BESTANDTEIL EINES SICHEREN BEHANDLUNGSPROGRAMMS.

W    A    R    N    I    N    G    S
CAUTION:       FEDERAL LAW RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE BY OR ON THE ORDER OF A LICENSED HEALTH CARE PRACTITIONER.
CAUTION:       FOR SINGLE PATIENT USE ONLY.
CAUTION:       IF YOU EXPERIENCE INCREASED PAIN, SWELLING, OR ANY ADVERSE REACTIONS WHILE USING THIS PRODUCT, IMMEDIATELY CONSULT YOUR MEDICAL
                           PROFESSIONAL.
WARNING:     CAREFULLY READ FITTING INSTRUCTIONS AND WARNINGS PRIOR TO USE.
WARNING:     THIS DEVICE WILL NOT PREVENT OR REDUCE ALL INJURIES. PROPER REHABILITATION AND ACTIVITY MODIFICATION ARE ALSO AN ESSENTIAL PART OF A SAFE
                            TREATMENT PROGRAM.

Proper application

SE
Välj storlek på ortosen baserat på midjans omkretsmått. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Ställ in önskad höftabduktion före utprovningen, genom att
använda bifogad 1/8” sexkantsnyckel (se fig.1).

Använd bifogad 9/64” sexkantnyckel för att ställa in 
begränsningarna i flexion/extension (se fig.1).

Kontrollera nu att dessa skruvar är helt åtdragna.

APPLICERA LERMAN HARO 2000.
Med patienten liggande i sängen, placera patientens lår i
lårdelen. När lårdelen provas ut måste försiktighet beaktas för
att undvika påverkan av knäflexion.

För in den bakre polstringsdelen bakom patientens rygg. Den
övre kanten på ortosens främre magdel skall befinna sig i linje
med övre kanten på höftbenskammen. Fäst magdelen med
kardborrebandet.

När ortosen sitter på patienten kan höftleden justeras i
transversalplanet. För att göra detta, lossa skruvarna på höft 
och lårdelen, inåt- eller utåtrotera sedan leden så att den följer
rörelseriktningen.
Dra sedan åt skruvarna för att bibehålla önskad position.
Ytterligare rotations justering kan göras senare vid behov (se
fig.2).

SkötSELINStRuktIONER
Instruera patienten och/eller behandlande personal hur 
HARO ortosen skall tas på och av. För maximal hållbarhetstid 
betona vikten av att hålla ludd, lösa trådar och annat material 
borta från kardborrebandet. 

När polstringen blir smutsig kan den handtvättas med ett milt 
tvättmedel och sedan plantorka.

Om det latexfria rotations-kontroll banden förlorar sin 
greppförmåga kan de tvättas med en tvållösning, sköljas och 
plantorka.

stäLL in fLexion/extension
stiLL inn fLeksJon/ekstensJon
sääDä fLeksio/ekstensio
inDstiL fLexion/extension

Fig. 1
KUVA 1

Modell 145
Small 71 - 81 cm
Medium 86 - 97 cm
Large 102 - 112 cm
X-Large 117 - 127 cm
Plus Size 132 - 142 cm

Modell 145-U (Universal)
Small/Medium 71 - 97 cm
Large/X-Large 97 - 122 cm
Plus Size 122 - 147 cm

stäLL in AbDUktion
stiLL inn AbDUksJon
sääDä AbDUktio
inDstiL AbDUktion

Fig. 2
KUVA 2

NO
Velg størrelse på ortosen basert på midjens omkretsmål. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Still inn ønsket hofteabduksjon før utprøvingen ved å bruke 
vedlagte 1/8” sekskantnøkkel (se fig. 1).

Bruk vedlagte 9/64” sekskantnøkkel for å stille inn begrensnin-
gene i fleksjon/ekstensjon (se fig. 1).

Kontroller at disse skruene er skrudd skikkelig fast.

APPLISER LERMAN HARO 2000.
Med pasientene liggende i sengen, plasser pasientens lår i 
lårdelen. Når lårdelen prøves ut må man utvise forsiktighet for 
å unngå påvirkning av knefleksjon.

Før inn den bakre polstringsdelen bak pasientens rygg. Den 
øvre kanten på ortosens magedel skal være på linje med øvre 
kant av hoftebenskammen. Fest magedelen med borrelåsbån-
det.

Når ortosen sitter på pasienten kan hofteleddet justeres i 
tranversalplanet. For å gjøre dette skal skruene på hofte- og 
lårdelen løsnes, roter innover eller utover leddet så det følger 
retningen på bevegelsen.
Stram så til skruene for å opprettholde ønsket posisjon. 
Ytterligere rotasjonsjustering kan ved behov gjøres senere 
(se fig. 2).

VEDLIkEHOLD
Instruer pasienten og/eller behandlende personale om hvor-
dan HARO ortosen tas av og på. For maksimal holdbarhetstid 
er det viktig å presisere viktigheten av å holde lo, løse tråder 
og annet materiale borte fra borrelåsbåndet.

Når polstringen blir skitten kan den håndvaskes med mild 
såpe og tørkes flatt.

Om de latexfrie rotasjonskontrollbåndene mister gripeevnen, 
kan de vaskes med mild såpe, skylles godt og tørkes flatt.

Modell 145
Small 71 - 81 cm
Medium 86 - 97 cm
Large 102 - 112 cm
X-Large 117 - 127 cm
Plus Size 132 - 142 cm

Modell 145-U (Universal)
Small/Medium 71 - 97 cm
Large/X-Large 97 - 122 cm
Plus Size 122 - 147 cm

Us patent 6,540,703
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tiLpAsningsinstrUktioner for

LerMAn HAro 2000tM

FI
Valitse ortoosin koko lantionympärysmitan mukaan. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Säädä lonkkanivelen abduktio haluttuun asentoon ennen 
sovitusta käyttäen mukana tulevaa 1/8” kuusiokoloavainta 
(kts. kuva 1).

Käytä mukana tulevaa 9/64” kuusiokoloavainta säätääksesi 
rajoituksen fleksioon/ekstensioon (kts. kuva 1).

Varmista, että ruuvit ovat kireät.

LERMAN HARO 2000-ORtOOSIN PukEMINEN
Potilaan ollessa makuuasennossa aseta ortoosin reisiosa 
potilaan reiden ympärille. Kun sovitat reisiosaa, vältä vaikut-
tamasta polven fleksioon.

Työnnä takaosan pehmuste potilaan selän alle. Tarkista, että 
etuosan pehmusteen yläreuna on Spina Iliaca superior tasolla. 
Kiristä kiinnitysnauhat.

Kun ortoosi on potilaan yllä voidaan lonkkaniveltä säätää 
transversaalitasossa avaamalla lonkka- ja reisiosien ruuvit ja sit-
ten pyörittämällä ruuveja sisään tai ulospäin, koska nivel liikkuu 
liikeradan mukaisesti.
Kun haluttu asento on saavutettu, kiristä ruuvit. Lisäkiertoa 
saadaan tarvittaessa säädettyä tämän jälkeen (kts. kuva 2).

HOItO-OHJEEt
Ohjeista potilasta ja/tai potilaan hoitohenkilökuntaa, kuinka 
HARO- ortoosi tulee pukea ja riisua. Jotta ortoosin kunto 
säilyisi mahdollisimman pitkään hyvänä, tulee tarranauhat 
puhdistaa nukasta, pölystä ja muista aineista.

Pehmuste voidaan pestä käsin miedossa pesuaineliuoksessa ja 
sitten tasokuivata.

Jos lateksiton rotaationauha menettää tartuntapintansa, 
voidaan se pestä miedossa pesuaineliuoksessa, huuhdella ja 
tasokuivata.

Malli 145 
Small 71 - 81 cm
Medium 86 - 97 cm
Large 102 - 112 cm
X-Large 117 - 127 cm
Plus Size 132 - 142 cm

Modell 145-U (Universal)
Small/Medium 71 - 97 cm
Large/X-Large 97 - 122 cm
Plus Size 122 - 147 cm

Dk
Vælg størrelse på ortosen baseret på taljens omkredsmål. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Indstil den ønskede hofteabduktion inden afprøvning, ved 
hjælp af den vedlagte 1/8 sekskantsnøgle (se fig.1).

Brug den vedlagte 9/64” sekskantsnøgle til at indstille 
positionen i fleksion/extension (se fig. 1).

Kontroller, at skruerne sidder fast.

ANVENDELSE AF LERMAN HARO 2000.
Mens patienten er liggende i sengen, placeres patientens lår i 
lårdelen. Når lårdelen afprøves skal man være forsigtig for at 
undgå knæfleksion.

Indsæt den bagerste polstringsdel bag patientens ryg. Den 
øverste kant af ortosens front skal være i linje med hofte-
kammen. Fastpænd mavedelen med velcrobåndet.

Når ortosen sidder på patienten justeres hofteledet i trans-
versalplanet. Dette gøres ved at løsne skruerne på hofte og 
lårdelen, indad- eller udadrotationen justeres på den fastsatte 
skinne så den kan følge den optimale bevægelse.

VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING
Instruer patienten og/eller fagpersonalet hvordan HARO 
ortosen tages på og af. For maksimal holdbarhed er vigtig-
heden at holde fnug, løse tråde og andre materialer væk fra 
velcrobåndet.

Når postringen bliver beskidt, kan det håndvaskes med et 
mildt vaskemiddel og derefter lufttørres.

Hvis det latexfrie rotations-kontrol bånd mister sit gribe effekt, 
kan det vaskes med en mild sæbe, skylles og lufttørres.

Modell 145
Small 71 - 81 cm
Medium 86 - 97 cm
Large 102 - 112 cm
X-Large 117 - 127 cm
Plus Size 132 - 142 cm

Modell 145-U (Universal)
Small/Medium 71 - 97 cm
Large/X-Large 97 - 122 cm
Plus Size 122 - 147 cm

Us patent 6,540,703


